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ПИСАТЕЛЬ И МЫСЛИТЕЛЬ
Мирза Фатали Ахундов 

своим литературным и фи­
лософским творчеством на­
поминает мне деятелей Воз­
рождения... Он был вели­
ким писателем и мыслите­
лем, отцом новой азербай­
джанской литературы, ос­
новоположником азербай­
джанской драматургии и те­
атра. Он был полиглотом: 
кроме родного азербайджан­
ского, владел в совершенст­
ве персидским, арабским, 
турецким, русским, изучал 
грузинский язык. Он был 
реформатором азербайджан­
ского литературного языка, 
ученым - палеографом, ко­
торый боролся за усовер­
шенствование арабского ал­
фавита.

М. Ф. Ахундов в то же 
время напоминает мне ми­
фического Амирана. Писа­
тель, философ должен был 
быть поистине титаном, 
чтобы на 13 столетии Хид­
жры не на жизнь, а на 
смерть схватиться с бо­
гом! И я горжусь, что 
в моем родном Тбилиси 
вступил Ахундов в это еди­
ноборство и победил.

. Мирзу Фатали Ахундова 
современники назыв а л и 
«азербайджанским Молье­
ром», «азербайджанск и м 
Гоголем», «азербайджанским 
Островским». Каждый, кто 
читал драматические про­
изведения писателя, коме­
дии «Молла Ибрагим Ха­
лил — алхимик, обладатель 
философского камня», «Гос­
подин Жордан и дервиш 
Мастали - шах», «Визирь 
ленкоранского хана», «Мед­
ведь — победитель разбой­
ника» «Гаджи Гара» и дру­
гие, согласится, что эти 
сравнения справедливы.

Хорошо изучивший про­
изведения Вольтера, Руссо, 
Дидро, Монтескье, Дюма, 
Гумбольдта, Спинозы, Бокля, 
Шекспира, Байрона, других 
философов, ученых, писа­
телей, М. Ф. Ахундов был 
философом, последователем 
материалистического сенсу­
ализма, он внес в* азербай­
джанскую культуру, в фи­
лософскую мысль элементы 
европеизмам Он блестяще 
знал французских энцикло­
педистов. Его философский 
трактат «Три письма ин­
дийского принца Кемал-Уд- 
Довле к персидскому прин­
цу Джалал - Уд - Довле» и 

другие — ценный вклад не 
только в азербайджанскую, 
но и всю восточную фило­
софию.

Творчество Ахундова, как 
находящегося на стыке вос­
точной и европейской фило­
софской и художественной 
мысли, уникально. Он, за­
метим, превосходил многих 
европейских коллег _ совре­
менников своей восточной 
ученостью и многих вос­
точных — блестящей евро­
пейской эрудицией.

Его «Три письма...», «От­
вет английскому философу. 
Юму», все философское на­
следие можно поставить в 
один ряд с такими памят­
никами предшествовавшей 
ему философской мысли, 
как «Философские письма» 
Чаадаева, «Путешествие из 
Петербурга в Москву» Ра­
дищева и др.

В те дни, когда Лермонтов 

ШТРИХИ К ПОРТРЕТУ
писал свой шедевр «На 
смерть поэта», М. Ф. Ахун­
дов создал восточный рек­
вием — элегическую поэму 
«На смерть Пушкина». В 
этом произведении слышит­
ся старинный восточный 
плач. Стихотворение на рус­
ский язык переведено поэ­
том - декабристом А. Бесту­
жевым - Марлинским.

Дружил Ахундов не то­
лько с Марлинским, но и с 
поэтом . декабристом Але­
ксандром Одоевским, авто­
ром знаменитого ответа 
Пушкину из Сибири.

Я полностью разделяю 
точку зрения Ираклия Ан­
дроникова, который счита­
ет, что именно Ахундов 
был тем «татарином Али», 
который обучал в Тбилиси 
Лермонтова турецкому язы­
ку.

Выдающийся азер б а й_ 
джанский писатель оставил 
и поразительные образцы 
критической мысли, дал но­
вую, оригинальную оценку 
«Бустану» Саади. Глубина 
и свобода его мысли были 
поистине удивительны м и 
для. Востока того времени. 
Он заново осмыслил пути 
развития азербайджанской, 
персидской, арабской циви­
лизаций, обогатил новыми 
выводами, новыми концеп­
циями, новыми прогрессив­

ными взглядами теорию и 
практику азербайджанской 
литературы, историю азер­
байджанской . философии. 
Принадлежит он не только 
истории, но и современно­
сти. Мирза Фатали Ахун­
дов — современник всех 
поколений. Значение твор­
чества его выходит за рам­
ки не только национальной 
культуры, за рамки куль­
туры всего исламского ми­
ра.

* * *

Неисчерпаема тема «Ахун­
дов и Грузия». Здесь, в Тиф­
лисе, он нашел новую ро­
дину, здесь создал боль­
шинство - своих произведе­
ний, которые вошли в со­
кровищницу азербайджан­
ской классической литера­
туры. Почетное место в его 
творчестве занимает тема 
Грузии.

В Тифлисе Ахундов по­

знакомился с азербайджан­
ским энциклопедистом, са­
мым популярным азербай­
джанским поэтом после Ни­
зами, Абасс Кули-Ага Ба- 
кихановым, со своим буду­
щим учителем Мирза Ша­
фи, с декабристом А. Бес­
тужевым - Марлинским, с 
выдающимся армянск и м 
писателем Хачатуром Або- 
вяном, гениальным русским 
поэтом Михаилом Лермон­
товым. Ахундов был знаком 
с Александром Чавчавадзе, 
его семьей, был сослужив­
цем его зятя барона Нико­
лаи в канцелярии намест­
ника.

Произведения писате л я 
переведены на грузинский, 
русский, немецкий, фран­
цузский, английский, пер­
сидский и другие языки.

Газета «Иверия», которую 
издавал Илья Чавчавадзе, 
с самого начала откликну­
лась на комедии Ахундова 
и их постановки на грузин­
ской сцене. Комедия «Ви­
зирь ленкоранского хайа» 
на грузинском была впер­
вые опубликована в «Ака- 
кис кребули». Газета Ака­
кия Церетели «Цнобис пур- 
цели» высоко оценивала 
творчество Ахундова. Ака­
кий Церетели был первым 
переводчиком комедии «Ви­
зирь ленкоранского хана».

глдшдтдй 
БРДТСТВД
К 17О-летию со дня рождения великого сына 

азербайджанского народа Мирзы Фатали Ахундова

Неслуч а й н о поэт _ ака­
демик И. Гришашвилй на­
писал. специальное исследо­
вание «Акакий Церетели 
и Мирза Фатали Ахундов».

И. Гришашвили перевел 
написанный на персидском 
языке поэтический шедевр 
Ахундова поэму «На смерть 
Пушкина» по подстрочни­
ку Азиза Шарифа.

Поэма «На смерть Пушки­
на» впервые зазвучала на 
русском языке тоже в Гру­
зии: за несколько дней до 
своей смерти ее перевел в 
Сухуми А. Бестужев - Мар- 
линский.

А у переводчика этого 
стихотворения на грузин­
ский Иосифа Гришашвили 
можно прочитать, что, оз­
накомившись с ним, он был 
поражен эрудицией автора, 
изобилием восточных кра­
сок, пылкостью, смелыми 
сравнениями, благозвучием.

И я тоже сколок тбилис­
ского фольклора, заметил 
И. Гришашвили, и этим пе­
реводом плачу дань памяти 
бессмертному азербайджан­
скому классику. (Речь идет 
о поэме «На смерть Пушки­
на».)

В этом смысле Иосиф 
Гришашвили в XX веке про­
должил дело, начатое И. 
Чавчавадзе и А. Церетели. 
Продолжается оно и сего­
дня. Достаточно сказать о 
поэтессе Лейле Эрадзе, ко­
торая перевела на грузин­
ский язык не один шедевр 
азербайджанской литерату­
ры и вносит весомый вклад 
в грузино - азербайджан­
ские отношения.

* * *

Путь, проложенный Ахун­
довым, продолжили видные 
писатели братского Азер­
байджана Мамед Кули-заде, 
Абульрахим Ахве р д о в, 
Джафар Джабарлы и дру­
гие, достойно представив­
шие национальную драма­
тургию. Их произведениям 
предшествует ряд комедий 
М. Ф. Ахундова, словно 
звезда — предвестница зари!

Мирза Фатали был вели­
ким гуманистом. В XIX ве­
ке он выступал против за­

конов шариата. Он боролся 
против смертной казни и 
телесных наказаний. «Вар­
вары, дикари те, кто думает 
с помощью подобных нака­
заний установить в стране 
порядок», — писал он.

* *

После азербайджанской и 
персидской поэзии самое 
большое влияние на Ахун­
дова оказала русская лите­
ратура, и, особенно, Пуш­
кин. Под влиянием Белин­
ского, произведений других 
классиков Ахундов вырабо­
тал для себя новое литера­
турное кредо, в новом свете 
рассматривал роль литера­
туры.

«Не прошо ли время «Гу­
листана» и «Бустана» Саа­
ди?» — спрашивал писатель, 
находившийся в поисках 
будущих путей литературы. 
...Сейчас для удовлетворе­
ния интересов и потребно­
стей народа необходимы 
драматургия и романы», — 
отмечал он в одном из пи­
сем.

В мировоззрении Ахундова 
не осталось места для ре­
лигии. А в мечети не на­
шлось места для Мирзы Фа­
тали. Его отлучили от ме­
чети как неверного, как ате­
иста, богоборца.

Это быа ирония истории.

* * *

Нужно быть обладателем 
поистине большого талан­
та, чтобы в такой литерату­
ре, которая гордится име­
нами Низами и Фузули, 
заслужить звание классика...

Именно таким талантом 
обладал Ахундов, который, 
если верить историкам ли­
тературы, -родился в Нухе, 
а скончался в Тифлисе. Так 
написано в энциклопедиях, 
монографиях, академи ч е- 
ских биографиях.

К тебе обращаюсь исто­
рик, исправь ошибку: М. Ф. 
Ахундов родился на азер- 
байджан с к о й земле, это 
верно, но в Тифлисе он не 
умирал — в Тифлисе он 
вошел в бессмертие. Исто­
рик, исправь свою ошибку. 
Такие люди, как он, не 
умирают.

В окрестностях Харпухи 
и Метехи, на улице Вах- 
'танга Горгасали, в доме 
№ 17 открылся дом Ахун­
дова, проект которого в 
свое время утверждал Гри- 
гол Орбелиани. Ахундов — 
вечный гражданин Тби­
лиси!

Ладо БАХТРИОНЕЛИ.

СЛОВО — 
ЧИТАТЕЛЯМ

I Дмитрий АЛЕКСИДЗЕ,
I народный артист СССР, 

председатель Театрально­
го общества Грузинской 

ССР:

— Юбилей Мирзы Фа­
тали Ахундова, круп­
нейшего азербайджан­
ского писателя, осново­
положника национальной 
драматургии, театра — 
событие огромной важно­
сти.

Проводимый в преддве­
рии знаменательной да­
ты в жизни нашей стра­
ны — 80-летия образо­
вания СССР, он приобре­
тает особый смысл. Ибо, 
живущий долгие годы в 
Тифлисе, друживший с 
нашим Акакием Церете­
ли, внесший огромный 
вклад в развитие взаи­
мосвязей и взаимовлия­
ния" наших двух культур, 
Мирза Фатали Ахундов 
стал символом дружбы 
азербайджанского и гру­
зинского народов.

Сегодняшнее поколение 
деятелей литературы и 
искусства наших респуб­
лик продолжает тради­
ции, заложенные этим 
великим человеком и 
творцом. Год от года 
крепнут творческие кон­
такты между работника­
ми театра Грузии и 
Азербайджана. В нынеш­
нем году мне была пре­
доставлена возможность 
поставить в Баку в те­
атре оперы и балета име- ' 
ни М. Ф. Ахундова опе­
ру Верди «Отелло».

Взаимный обмен кол­
лективами, творческими 
работниками, принимая 
все более систематиче­
ский характер, служит 
делу укрепления основ, 
заложенных и великим 
азербайджанским писа­
телем.

СЛОВО — 
ЧИТАТЕЛЯМ 

Ибрагим МАНАФЛЫ, 
заслуженный учит ель 
Грузинской ССР, кавалер 
орденов Ленина и Тру­
дового Красного Знамени:

— Сегодня обществен­
ность Грузии отмен а е т

В лице основоположника 
азербайджанской драматур­
гии и реалистической прозы 
Мирзы Фатали Ахувдова 
прогрессивные деятели Гру­
зии (где он провел 44 из 
66 прожитых им лет) видели 
выразителя чаяний Азербай­
джанского народа, глаша­
тая идей братства и друж­
бы народов.

М,- Ф. Ахундов дружил с 
представителями прогрес­
сивной русской интеллиген­
ции, с декабристами, жив­
шими в столице Грузии, 
с деятелями грузинской 
литературы и искусства, в 
том числе с А. Чавчавадзе, 
Н. Бараташвили, Г. Орбе- 
лиани, Г. Церетели, Г. Эри- 
стави, Д. Кипиани, Д. Пур- 
целадзе, П. Иоселиани, М. 
Туманишвили и другими.

Произведения Ахундова 
были переведены на гру­
зинский язык в прошлом 
веке. И первый перевод про­
изведений Ахундова был 
сделан великим грузинским 

ЕГО ПЬЕСЫ ПЕРЕВЕЛ
АКАКИЙ ЦЕРЕТЕЛИ

поэтом Акакием Церетели. 
Еще в 1887 году газета 
«Иверия» сообщала, что А. 
Церетели начал переводить 
на грузинский язык пере­
ложенную азербайджанским 
писателем Ахундовым пьесу 
«Ширали». К сожалению, 
этот перевод не обнаружен.

Как известно, Акакий Це­
ретели, изучавший азер­
байджанский язык во вре­
мя учебы в Кутаисской 
гимназии, а затем на фа­
культете восточных языков 
Петербургского универси­
тета, хорошо знал литера­
туру братского народа. Не­
случайно 1 и обращение ве­
ликого поэта к творчеству 
М. Ф. Ахундова. По словам 
И. Гришашвили, А. Цере­
тели переводил произведе­
ния тех авторов, к творче­
ству которых относился с 
большой симпатией. В 1873 
году это были «Плутни 
Окапена» Мольера, а спус­
тя 24 года драматическое 
произведение М. Ф. Ахун­
дова. Это была комедия 
«Визирь л е н к о р анского 
хана», появившаяся в седь­
мом номере журнала «Ака- 
кис кребули» за 1898 год.

В доме - музее А. Церете­
ли в селе Схвитори наряду 
с произведениями Белинско-

юбилей Мирзы Фатали 
Ахундова. Это — празд­
ник дружбы народов, про­
явление большой любви и 
уважения грузинского 
народа к великому сыну 
Азербайджана, глашатаю 
братства, который считал 
Грузию второй родиной.

М. Ф. Ахундов всегда 
был популярен в Грузии. 
Его комедии еще в про­
шлом веке были постав­
лены на грузинской сце­
не. И после победы Ве­
ликого Октября поста­
новки комедий Ахундова 
на сцене грузинского те­
атра всегда шли с ус­
пехом.

Грузия и сегодня чтит 
память азербайджанско­
го писателя. Его имя но-

го,- Пушкина, Шевченк, 
другими книгами ' на ру< 
ском языке, хранится 
сборник комедий М. <1
Ахундова, вышедший в 185 
году на русском язык<
Видимо, перевод был еде 
лан именно ііо этому издг 
нию. Кстати, на русски: 
язык комедйи были перело 
жены самим азербайджан 
ским драматургом, поэтом; 
и русский текст считаете: 
оригинальным.

Первый перевод, сделан 
ный АКакием Церетели 
стал событием большой 
значения в истории грузи 
но _ азербайджанских ли­
тературных взаимосвязей 
Он привлек внимание мно­
гих и азербайджанских, и 
грузинских исследователей 
(Д. Алиева, И. Гришашви­
ли, К. Пагава, Л. Эрадзе, 
И. Ткешелашвили, Г. Мег- 
реладзе и других).

В том же, 1898 году коме­
дия «Визирь ленкоранского 
хана» была поставлена на 

грузинской сцене. Это было 
большим культурно - исто­
рическим событием,- ярким 
проявлением дружбы двух 
братских народов. Благода­
ря переводу Акакия Цере­
тели, грузинские любители 
театрального искусства по­
знакомились с одним из 
лучших образцов творчест­
ва Ахундова.

В связи с постановкой в 
тифлисской печати появи­
лись статьи об азербайджан­
ском драматурге и его твор­
честве. С двумя статьями в 
газете «Цнобис пурЦели» 
выступил и сам перевод­
чик. В одной из них гово­
рится: «Пьесы Ахундова
написаны с высоким мас­
терством. В его произведе­
ниях, как в зеркале, отобра­
жена жизнь азербайджан­
ского народа... Мы не знаем 
этого писателя, и мы дол­
жны изучить жизнь наших 
близких соседей — азербай­
джанцев. Вот почему я пе­
ревел его комедию...».

Ш. МАМЕДОВ, 
диссертант Института ли­
тературы имени Низами 
АН Азербайджан с к о й 
ССР, сотрудник Гостеле- 
радио Грузии.

сят в столице республи­
ки азербайджанская сред­
няя школа, библиотека, 
улица. Министерство выс­
шего и среднего специ­
ального образования Гру­
зии учредило стипендии 
имени М. Ф. Ахундова 
для студентов, посвятив­
ших себя изучению азер­
байджанского языка и 
литературы в Тбилис­
ском педагогическом ин­
ституте имени А. С. 
Пушкина.

За все, что связано с 
жизнью и деятельностью 
Мирзы Фатали Ахундо­
ва, и за все, что делается 
для увековечения памяти 
великого интернациона­
листа, мы благодарны 
Грузии и грузинскому 
народу.

О н ж
Дом № 17 по улице 

Вахтанга Горгасали. Он 
отреставрирован, восста­
новлен по старинному 
проекту. Здесь жил выда­
ющийся азербайдж а н- 

‘ский писатель Мирза 
Фатали Ахундов. Сего­
дня в этом доме открыл­
ся Музей - мемориал ос­
новоположника новой 
азербайджанской литера­
туры. В преддверии 
юбилея корреспонд е н т 
«Вечернего Тбилиси» В.

ил В
Хаиндрава встретился с 
заведующим отделом ли­
тературных взаимоотно­
шений Музея дружбы на­
родов АН Грузии Соло­
моном Спиридоновичем 
Лекишвили и попросил 
рассказать о мемориале, 
работе, проведенной со­
трудниками музея по под­
готовке экспозиции.

— 44 года прожил 
Мирза Фатали Ахундов в 
нашем городе. Из них 
более десяти лет жил в

ЭТОМ
этом доме, проект кото­
рого, кстати, был утверж­
ден в свое время Григо- 
лом Орбелиани. Сотруд­
никами Музея дружбы 
народов была проведена 
большая работа по сбору 
материалов, документов, 
экспонатов, чтобы ярко и 
полно отобразить жизнь 
и деятельность писателя- 
интернационалиста. Боль­
шую помощь в этой рабо­
те нам оказали наши кол­
леги из Баку. Институт 

доме
I литературы имени Низа- 
; ми АН Азербайджана, 

Республиканская библио­
тека имени М. Ф. Ахун­
дова, Рукописный фонд 
АН Азербайджане кой 
ССР предоставили для на­
шей экспозиции копии 
многих интересных доку­
ментов, семейные фото­
графии, виды городов-, 
сел того времени. Одним 
из самых ценных экспо­
натов дома - мемориала 
стали рукописи всех ше­

сти комедий вьвдающего- 
ся азербайджанского 
драматурга, переданные 
в дар Рукописным фон­
дом АН Азербайджана. 
Богатую коллекцию из­
даний произве дений 
М. Ф. Ахундова на раз­
ных языках предостави­
ли в распоряжение му­
зея сотрудники Республи­
канской библиотеки име­
ни К. Маркса.

Экспозиция, разверну­
тая в двух залах, расска­
зывает о жизни писателя, 
его творческой деятель­
ности, истории создания 
наиболее значительных 

произведений, его друж­
бе со многими писателя­
ми и общественными де­
ятелями Грузии. От­
дельные стенды отража­
ют темы «Ахундов и 
Грузия», «Ахундов — 
общественный деятель», 
«Ахундов и русские шес­
тидесятники», «Произ­
ведения Ахундова на те­
атральной сцене».

Мы постарались вос­
создать атмосферу той 
эпохи, старого Тифлиса. 
К сожалению, личных ве­
щей Ахундова в нашем 
распоряжении не было 

— их почти не осталось. 
Но посетители музея смо­
гут увидеть собранные 
нами предметы быта то­
го времени, народные 
музыкальные инструмен­
ты и т. д.

Знаменател ь н о, что 
юбилей выдающегося пи­
сателя, певца дружбы и 
братства народов мы от­
мечаем в преддверии 
славного праздника — 
60 - летия образования 
СССР. Ахундов и сего­
дня продолжает служить 
великим идеям дружбы 
народов. Ведь одно из 

главных направлений ра­
боты открытого сегодня 
дома - мемориала — про­
паганда интернационализ­
ма. • Здесь будут прово­
диться вечера, встречи, 
лектории при участии 
широких кругов трудя­
щихся.

Показать сегодняшний 
день, историю, корни 
дружбы грузинского и 
азербайджанского наро­
дов — вот задача этого 
нового очага по пропа- • 
ганде культурно - исто­
рических взаимосвяз е й 
братских народов.


